BENEDICAMUS IN LAUDE 
Benedicamus in laude Jesu, qui suae matri Mariae, benedixit in aetemum Domino. 
Let us bless with praise Jesus the Lord, who blessed his benedixit in aetemum Domino, mother Mary for ever.

SUB TUUM PRAESIDIUM 
Sub tuum praesidium confugimus, sancta Dei genitrix. Nostras deprecationes ne despicias in necessitatibus. Sed a periculis cunotis libera nos semper, Virgo benedicta.  
We flee to your protection, holy mother of God. Do not overlook our prayers In these times of need, But from all dangers ever save us, blessed Virgin.

MISSA SUB TUUM PRAESIDIUM 
Kyrie 
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. Superius: Sub tuum praesidium confugimus, sancta Del genitrix. Nostras deprecationes ne despicias in Sed a periculis cunctis libera nos semper, Virgo benedicta.
Lord have mercy upon us. Christ have mercy upon us, Lord have mercy upon us. Superius: We flee to your protection, holy mother of God. Do not overlook our prayers in these times of need. necessitatibus. But from all dangers ever save US, blessed Virgin. 

Gloria 
Gloria in excelsis Deo. Et in terra pax hominibus bone voluntatis. Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te. Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter magnam gloriam tuam. Domine Deus, rex celestis, Deus pater omnipotens. Domine fill unigenite, Jesu Christe. Domine Deus, agnus Del, filius patris. Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. Qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationern nostram. Qui cedes ad dexteram patris, miserere nobis. Quoniam to solus sanctus. Tu solus Dominus. Tu solus altissimus, Jesu Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria Dei patris. Amen. 

Glory be to God on high, and in earth peace towards men of goodwill. We praise thee, we bless thee, we worship thee, we glorify thee, we give thanks to thee for thy.great glory, 0 Lord God, heavenly king, God the Father almighty. 0 Lord, the only-begotten son Jesus Christ; 0 Lord God, Lamb of God, Son of the Father; that takest away the sins of the world, have mercy upon us. Thou that takest away the sins of the world, receive r , our prayer. Thou that sittest at the right hand .of God the Father; have mercy upon us. For thou only art holy, thou only art the Lord, thou only Christ, with the Holy Ghost, art most high in the glory of God the father; Amen.

Superius: Sub tuum praesidium confugimus, sancta Der Superius: We flee to your protection, holy mother of genitrix. Nostras deprecationes ne despicias in God. Do not overlook our prayers In these times of need. necessitatibus. Sed a periculis cunctis libera nos But from all dangers ever save us, blessed Virgin. semper, Virgo benedicta. 
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Credo 
Credo in unum Deum, patrem omnipotentem, factorem coeli at terrae, visibiIium omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum fllium Del Et incarnatus est de Spiritu Sancto ex Maria Virgine: et home tastes est, Crucifixus etiam pro nobis: sub Ponta Pilate passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die . Ft ascendit in coelum: sedet ad dexteram patris. Confiteor unum baptisma In • remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saecull. Amen. 
Superius primus: Sub tuum praesidium confugimus, sancta Dei genitrix. Nostras deprecationes ne despicias in necessitatibus. Sed a periculis cunctis libera nos semper, Virgo benedicta. Superius secundus: Audi nos, nam to filius, nihil negans, honorat. Salva nos, Jesu, pro quibus virgo materte orat. 

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, and of all things visible and invisible, And in one Lord Jesus Christ ... Who was Incarnate by the Holy Ghost of the ,Virgin Mary, and was made man. And was crucified also for us under Pontius Pilate. He suffered and was bode. And the third day he rose again ... and ascended into heaven, and sitteth on the right hand of the father. I acknowledge one baptism for the remission of sins, and • I look for the resurrection of the dead, and the life of the world to come. Amen. . First Superius: We flee to your protection, holy mother of God, Do not overlook our prayers in these times of need. But from all dangers ever save us, blessed Virgin. 
Second Superius: Hear us, for your son, denying you nothing, honours you. Save us, Jesus, on whose behalf the virgin mother beseeches you. 

Sanctus and Benedictus 
Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus sabaoth. Pleni sunt cell of terra gloriatua. Osanna in excelsis. Benedictus qui venit in nomine Domini. Osanna in excels's. • 
Superius primus: Sub tuum praesidium confugimus, sancta Dei genitrix. Nostras deprecationes ne olespicias in necessitatibus. Sed a periculis cunctis libera nos semper, Virgo benedicta. Superius secundusNagans: Mediatrix nostra, quae es Superius secundusNagans: Our mediator, who after post Deum spes sole, tue file nos representa.
Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of thy glory. Hosanna in the highest. Blessed Is he that cometh in the name of the Lord. Hosanna in the highest. First Superius: We flee to your protection, holy mother of God. Do not overlook our prayers in these times of need. But from all dangers ever save us, blessed Virgin. 
God is our only hope, be our advocate to your son. 

Agnus Dei 
Agnus Del, qui tollis peccata miserere nobis. Agnus Del, qui tollis peccata mundi: miserere nobis. Agnus Del, qui toils peccata mond!: dona nobis pacem. 
Superius primus: Sub tuum praesidiom confugimus, sancta Dei genitrix. Nostras deprecationes ne despicias in necessitatibus. Sed a periculis cunctis libera nos semper, Virgo benedicta. Superius secundus/Tenor primus: Celsus nuntiat Gabriel nova gaudia. Regina caeli laetare, alleluia. Quia quern . Altus primus: Supplicamus nos emenda, emendates nos commends. 0 clemens, O pia, O dulcis Maria.
Lamb of God, that takest away the sins of the world: have mercy on us. Lamb of God, that takest away the sins of the world: grant us peace. First Superius: We flee to your protection, holy mother of Gad. Do not overlook our prayers in these times of need. Sift from all dangers ever save us, blessed Virgin. 
Second Superius/First Tenor: Gabriel on high proclaims the new joy. Rejoice, queen of heaven . alleluia. 
First Alto: Change us, we pray, and, having been changed, entrust us to (God's] care. O clement, O faithful, O sweet Mary. 

Salve Crux 
Salve crux, arbor Vitae praeclara, Vexillum Christi, Thronus et are. 
O crux, profanis Terror at ruins, Tu christianis Virtus as divina, Salus et victoria. 
Tu properantis Contra Maxentium, Tu proeliantis luxta Danubium Constantin! gloria. Favens Heraclio Perdo cum fillo 
Hall, Cross, Most glorious tree of life, Christ's banner, Throne and altar: 
O Cross, to the heathen A terror and ruin, To Christians Thou art divine virtue, Salvation and victory. Thou art the glory Of Constantine Hastening against Maxentius And doing battle Beside the Danube. Helping Heracals, Thou destroyest the heathen 

Chosroe proganum. In hoc salutari Ligno gloriari Decet christianum. 
Crudi longum, latum, Sublime, profundum, Santis propalatum, Quadrum salvat mundum Sub quadri figura. -Medicine Vera, Christus in staters Crucis est distractus, Pretiumque factus Solvit mortis burs. 
Crux est nostrae Libra iustitiae, Sceptrum regis, Virga potentiae. Crux coelestis, Signum victoriae, robur Et palms gloriae. Tu scale, to ratis, 1 Tu crux desperatis Tabula supreme, Tu de membris Christi Decorem fraxisti Regum diadems.. (Interpolated into the above . 
ci crux, lignum triumphale, Mundi Vera salus, vale. Inter ligna nulium tale Fronde, flore, germine.
Per lignum crucis be inimicis nostris libera nos, Deus noster. 
Chosroes with his son. it is right that a Christian Should glory In this tree of salvation. The length, breadth, Height and depth of the Cross, Revealed to the saints, Saves the four corners of the earth By these four qualities of its shape. The true remedy, Christ was torn apart On the weigh-beam of the Cross And having become the price Redeemed the rights of Death. The Cross is the balance Of our justice, The King's sceptre, The rod of power: Heavenly Cross, Sign of victory, Strength in war And palm of glory. Thou ladder; thou raft, Thou last plank For those in despair; O Cross, thou from Christ's limbs Hest taken the beauteous Crown of kings. [Interpolated into the above ...] O Cross, tree of triumph, True salvation of the world, all hail. Among trees is none such In leaf, flower and germ. 
By the wood of the Cross deliver us from ourenemles, O thou our God.

BEATA ES MARIA 
Beata es Maria, Virgo clemens at pia, Candore vincis Es rasa sine spina, Sanctorum meladia. Kyrie eleison. Christe eleison. 0 Christe audi nos. Sancta Maria, ora pro nobis ad Dominum. 
Ave Maria, gratia plena, dominus tecum, Virgo serene. Benedicta to in mulieribus, quae peperisti pacem hominibus, et angelis gloriam, et benedictus fructus ventris tui, Jesus. Sancta Maria, ora pro nobis peccatoribus. 0 Christe audi nos. 
Blessed art thou, Mary, Merciful and faithful virgin, Thou surpassest the lilies in whiteness. Thou art a rose without a thorn, The melody of the saints. Lord, have mercy upon us. Christ, have mercy upon us. 0 Christ hear us. Holy Mary, pray to the Lord for us. 
Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee, serene virgin. Blessed art thou among women, thou who hest given birth to peace for humankind, and glory to the angels, and blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy Mary, pray for us sinners. 0 Christ hear us.
 
SALVE REGINA 
Salve Regina misericordie: vita, dulcedo, at apes nostra, salve. Ad te clamamus, exules, filii Hevae. Ad te suspiramus, gementes et flentes in hac lacrimarum valle. Ela ergo, advocate nostra, illos twos misericordes oculos ad nos converte. Et Jesum, benedictum toot= ventris tut, nobis post hoc exilium ostende. 0 clemens: 0 pia: 0 dulcis Virgo Maria. 
Hail, 0 Queen of mercy, our life, our sweetness and our hope. To you we cry, banished children of Eve. To you we send up our sighs, mourning and weeping in this vale of tears. Therefore turn, you our advocate, your merciful eyes towards us. And after this our exile, show to us the blessed fruit of thy womb, Jesus. 0 clement, 0 loving, 0 sweet Virgin Mary. 

MILLE QIJINGENTIS 
Mille qunigentis verum bis sex minus annis Virgine probeniti sepsis ab angina Christi, Siclides flerunt Musae, dum Fate tulerunt Obrecht Guillermum, magna probitate decorum, Ceciliae ad festum, qui Caeciaam peragravit -Cram; idem Orphelcum Musis Jacobum generabit. 
Fourteen hundred and eighty eight years since the birth of Christ, son of the Virgin, the Sicilian Muses wept as the Fates took away, on the feast of Cecilia, Guillermus Obrecht, adorned with great probity, who travelled the shore of Sicily; he who produced the Orpheus Jacob for the Muses: therefore sweetly sing this song, dear choir 

Ergo dulce metes succentorum chorus alrne Concine ut ad caelos sit vecta anima et data palme. Amen. 
Tenor Requiem ,aeternam done. els Domine, at lux perpetua luceat eis. 
of succentors, so that his soul may be carried to the heavens and given the palm. Amen. 
Tenon Eternal rest grant unto them, 0 Lord, and let light perpetual shine upon them. 


FACTOR ORBIS — Obrecht 

Factor orbis, Deus, nos famulos Exaudi clamantes ad te tuos, Et nostra Gamine laxa Die lets lucifera. 
Vent Domine, et noli tardare: relaxa facinora plebis tuae Israel. Ecce Dominus veniet, noli timere. Cavite tuba in Sion, quia prope est dies Domini: ecce veniet ad salvandum nos, alleluia. Ad te Domino levavi animam mean: Deus meus in te confido, non erubescarn. Deus, qui sedes super thronos, at iudicas equitatem, esto refugium pauperum in tribulatione: quia to solus laborem at dolorem consideras. 
Media vita in morte sumus: quern quaerimus adiutorem, nisi te Domine? 0 clavis David, et sceptrum domus Israel: qui aperis, et name claudit; claudis, at nemo apedt: vent, at educ vinctum de domo carceris, sedentem in tenebris at umbra mortis. 
Spiritus Domini super me, evangelizare pauperibus misfit me. 
Vent-et fortior me, cuius non sum dig nus corrigiam calciamentorum eius solvere. I'Iodie scietis quia veniet Dominus, at mane videbitis 

Maker of the world, hear us thy servants Crying unto thee, a And loosen the bonds of our sins On this day that bringeth light. Come, 0 Lord, and delay not: loose the bonds of the grievous sins of your people Israel. Behold the Lord shall come, fear not Sound the trumpet in Sion, for the day of the Lord is near; Behold, he will come to save us, alleluia To thee, 0 Lord, have I lifted up my soul: in thee, 0 my God, I put my trust; let me not be ashamed. O God, who sits upon the throne, and judges justice, be the refuge of the poor in tribulation: For you alone consider labour and sorrow. 
In the midst of life we are in death; whom shall we seek to help us but thee, 0 Lord? 
0 key of David, and sceptre of the house of /steel, who opens and no man shuts, who shuts and no man opens: come and lead the captive from prison, sitting in darkness, and in the shadow of death. The Spirit of the Lord is upon me, he has sent me to bring glad tidings to the poor. There comes after me one mightier than I, the strap of Whose sandal I am not worthy to loose. This day thou shalt know that the Lord will come, and on 

gloriam eius. Erunt prava In directa, et aspera in vlas planes: veni Domine, et noll tardare, alleluia. Bethlehem [es] civitas Dei summi, ex te exist dominator Israel. Crastina [die] civitas Dei summi, ex te exiet dominator Israel. Crastina die delebitur iniquitas terrae: at regnabit super nos salvator mundi. 
De caelo veniet dominator Dominus, at in menu eius honor at imperium. 0 virgo virginum, quomodo fiat istud? quia nec primam similem visa es, nec habere sequentem. Filiae Hierusalem, quid me admiramini? Divinum est misterium hoc quod cernitis. Beata as Maria, quae credidisti Domino: [quoniam] perficientur in te quae dicta sunt tibi [a Domino], alleluia. 
Ave Maria, gratis plena, Dominus tecum, benedicta to in mulleribus, at benedictus fructus ventris tui. 
Ecce Dominus veniet, at omnes sancti eius cum eo: erit in die ilia lux magna, alleluia.

the morrow thou shalt see his glory: The crooked shall become straight and the rough ways smooth. Come, 0 Lord, and delay not, alleluia. Bethlehem, city of the most high God, out of thee shall come forth the Ruler of Israel. "On the morrow thou shalt have salvation," sayeth the Lord God of Hosts. Tomorrow the wickedness of the earth shall be blotted out and the Saviour of the world shall reign over us. From heaven shall come the Lord, the Ruler, and in his hand are honour and strength. 0 maiden of maidens, how shall this be? For thou wast not seen to have one like unto thee before thee nor after thee. Daughters of Jerusalem, why do ye wonder at me? This that ye behold is a divine mystery. Blessed art thou, 0 Mary, who has believed the. Lord: those things shall be wrought in thee, which were spoken to thee by the Lord, alleluia. Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee, blessed art thou among women, and blessed is the fruit of thy womb. 
Behold the Lord shall come, and all his saints with him: 
and there shall be a great light on that day, alleluia. 
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